
LABOR TA  < UTILIS SALLUSI AUGUSTINE
THE VULGATE

sStrac

Though the famous correspondence between Augustine and Jerome
has recently een the object of much scholarly attention, OmMentators
ave faıled entify the remminIıSscenNcCeEe of allust  N Jugurtha (4,53 famLABOR TAM UTILIS: SALLUST IN AUGUSTINE  ON THE VULGATE  Abstract  Though the famous correspondence between Augustine and Jerome  has recently been the object of much scholarly attention, commentators  have failed to identify the reminiscence of Sallust’s Jugurtha (4,3: tam ...  utili labori) which Augustine employs in epist. 71,6 in order to acclaim  Jerome’s “Vulgate” text of the Gospels; the same phraseology is again  echoed by Augustine in the same connection at epist. 82,35. Augustine’s  use of this Sallustian language would seem to have been suggested by  Jerome’s own allusion to the same passage of the Jugurtha in the preface  to his LXX Job.  The celebrated exchange of letters between Augustine and  Jerome presents a fascinating picture of the disparate aims and tem-  peraments of two of the Doctors of the Church. This correspondence  has recently been the subject of a large number of substantial studies.  In this connection reference may be made to the work of White,!  Hennings,? and Fürst, who besides a monograph? has also produced a  2-volume edition of the correspondence.* This latter opus magnum  equips the letters with a “sehr reichhaltige[n] Kommentierung”,  thanks to which “die Korrespondenz zum erstenmal richtig erschlos-  sen [wird]”.” The Augustinian letters at issue in the present article  have recently been supplied with a critical text by Daur, who also  furnishes a comprehensive apparatus fontium.° A new and fully anno-  tated translation of these epistles of Augustine has likesze been made  1 C. White, The Correspondence (394-419) between Jerome and Augustine of  Hippo (Studies in the Bible and Early Christianity, 23), Lewiston-Queenston-  Lampeter, 1990.  ? R. Hennings, Der Briefwechsel zwischen Augustinus und Hieronymus und ihr  Streit um den Kanon des Alten Testaments und die Auslegung von Gal. 2,11-14 (Sup-  plements to Vigiliae Christianae, 21), Leiden, 1994.  3 A. Fürst, Augustins Briefwechsel mit Hieronymus (Jahrbuch für Antike und  Christentum, Ergänzungsband, 29), Münster, 1999.  * A. Fürst, Augustinus.— Hieronymus: Epistulae mutuae 1-II (Fontes Christiani,  41/1-2), Turnhout, 2002.  5 So the review of Fürst, Augustinus by W. Löhr in Jahrbuch für Antike und  Christentum 46 (2003), 182-186, on 183.  © K. D. Daur, Sancti Aurelii Augustini epistulae LVI-C (CCSL, 31A), Turnhout,  2005.utiılı abort) 16 Augustine employs in epist. 716 iın order to acclaım
Jerome’s “ Vulgate. text of the Gospels; the Sdailllc phraseology 15 agaln
echoed by Augustine in the SAalmllıc connection al epist. 8235 Augustine’s
USsSec of thıs Sallustian anguage WOU SCCINH 18 ave een suggested Dy
Jerome’s OW allusıon the Samnlle PasSsSsapc of the ugurtha In the preface

hıs XX Job

The celebrated exchange of etters between Augustine and
Jerome presents fascınatıng pıcture of the dısparate 1ms and tem-

peraments of [WO of the Doctors of the Church hıs correspondence
has recently een the subject of arge number of SUDsStiLanlıa tudıies
In thıs connectlion reference MaYy be made the work of White,!
Hennings,“ and Fürst, who besides monograph” has also produce
7 -volume dıtıon of the correspondence.“ hıs latter ODUS MASNANUM
eqUIDPS the etters ıth “ sehr reichhaltıge[n| Kommentierung ”,

to 1C ° dıe Korrespondenz ZUE erstenmal riıchtig erschlos-
SCH [wird|”.? TIhe Augustinıan etters al 1sSsue In the present artıcle
ave recently een supplıed 1ıth crıitical text Dy Daur, who also
furnıshes comprehensıve apparatus fontium.  6 DCW and fully aDn O-

tated translatıon of ese epistles of Augustine has likewise een made
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avaılable by the Augustinian Heritage Institute . The latest contrıbu-
t1ıon 1S artıcle by Squires In the present journal.® The afore-men-
tioned TeVIEW of Fürst’s mMost recent work states ° Der Kommentar.
erschl1ess dem Leser In bewundernswerter Fülle dıe Feinheıliten eiıner
Jtal und Anspielung SOUVeran einsetzenden hlıterarıschen Hochkultur”’.?
It 1s therefore unfortunate that lıke all the rest of thıs recent cholar-
sh1p the correspondence between Augustine and Jerome Fürst’s
Oommentary should ave faıled ıdentify the echo of Sallust that 1s
the object of the present ote

Labor Ia  S utilis 1S the tıtle of mportant artıcle bDy Tkacz.19
ese words labor fam utilis dIC the syntagm ıth 1C letter of
Augustine Jerome cCcCommends the atter’s “ Vulgate  79 version of the
Gospels from the TE S1 quaedam Farıssıma mertlto mMmouenl, QulLsS
fam durus est qul labori am utılı NO facıle ienoscat?*' hıs VEILY
Samnle syntagm had een employed In Sallust’s defence of hıstor10gra-
phy In the preface {O the Jugurtha (4,3) CO credo fore qul, qula
decrevi procul publica aetatem, Aanlo LAMque utılı labori
MeoO Inertiae inponant. No further instance of the combınatıon
of Iabor and [am utilis 1S provıde by eıther the nlıne Library of Latin
Texts Dy the Patrologia Latına Database. Augustine W as thor-
oughly tamılıar ıth Sallust, who ıth Cicero, ırg1 and lTerence
made the quadriga of authors 1C the educatıonal System of
ate antıquıty W as ase‘ partıcular ugustine W ds fascınated by the
preface of the Jugurtha.‘* As ell being COININON Sallust and

Jeske, The Works of Saıint Augustine: Iranslation for the 7Ist Century
H.1 Letters 1-99, New Y ork, 2001

Squires, Jerome’s Anımosity agalnst Augustine, in Augustiniana 58 (2008),
181-199 Squires’ detects In the epistolary exchange between Augustine and
Jerome the shadow of the thırd of the four Doctors of the Church, Ambrose. Squires
thereby draws heavıly the invest1gation of the relatıons between Ambrose and
Jerome Dy Ambrose and Jerome: The Opening Shot, Mnemosyne
(1993), 1d., Jerome Ambrose: The Preface the I ranslatıion of Origen’s
Homulies Luke, INn Revue Benedictine 107 (1997), e  S

Löhr, ICV. of Ürst, Augustinus, 183
Ikacz, Labor fam utilis: The C reatıiıon of the Vulgate, Vigiliae Chris-

fianae (1996), BD
11 Augustine, epist. 71,6 |Jerome], epist.

(: Hagendahl, Augustine and the Latıiın CIassics I1 Studia (ıraecCca el Latına
Gothoburgensia, Göteborg, 1967, 6378:: V It INa y be added that such paSs-
EL TOM the beginning of work WCIC especlally Casy remember; cft. Petit-
mengın, Saıint Jeröme el Tertullien, M Duval (ed.) Jeröme entre l’Occident el
”Orient. Ie Centenalre du depart de salınt Jeröme de Rome el de SO  \ installation
Bethleem. Actes du Colloque de Chantilly (septembre Parıs, 1988, 43-59,

‘“des eEMPprunts incontestables, faıts SOUVeENnNtT debut la fın d’un traıte
C’est-ä-dire 4UX quı estent le mMIleUX graves dans la memoOolTE .
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Augustine the collocatıon Iabor fam utiliıs 15 also sed Dy both
WadYy that 15 strıkıngly sımılar each text thıs phrase OCCUTS

datıve sıngular al the StTart of clause er SCHCI1IC qUl Oollowe: Dy
subjunctive The contextft 1kew1se the SaJmıle both the

reference 15 CT1UCc1SM of work of hlıterature TIhe conclusıon INnaYy
accordıngly be drawn that the syntagm Iabor fam utilis has een
approprliated by Augustine from Sallust thıs hıtherto unıdentified
echo should be the dossıier of ugustine borrowıngs from
the RKRoman hıstorı1an

hıs Sallustian syntagm WOU aAaDDCATL to ave left further
the correspondence between ugustine and Jerome letter

IC ugustıne WwTOote Jerome L[WO later!® spe of people
qUul Inuldere pulant utiliıbus laboribus [ULS gaın the reference 15

Jerome bıblıcal translatıons hıs iime ugustine utilıbus abo-
r1bus [ULS matches the Sallustian word-order exactly utıl! laborı Mec

Furthermore the phrase NO ends each ıth POSSCSSIVC
adjectıve MeoO [ULS the present letter ugustine has merely hıfted

1C 15 ou NienNde: LOthe plural by SPCC1ICS of AUXEesLSs

make favourable INDICSSION the epistle recıplent
It 15 perhaps poss1ıble to sShow that Augustine thıs

Sallustian phrase these [WO etters has een prompte: by Jerome
hımself The preface Jerome VCIS1011 of Job from the 1 O had
en ıth the followıng sentenc NnNecnon el Ila GQUAE Lfa

Ul SECNSUM legentibus tollerent orantıbus uobrLs lIabore
COYTYexX] utiıle quid 10 MeQO ecclesits Christi euenturum
GUUAM alıorum ne 20110 Jerome antıthesıs between Uum an
€  U al the end of thıs text (ex 110 MMeQ euenturum GQUUAM
alıorum negotl0) has clearly COMINIC from the preface Sallust ug2ur-
tha existumabunt commodum 110 MeO qUAM
alıorum neZOMLS rel publicae UHenNntiuru. It has however een argue
recently that Jerome wordıing earher thıs sentence (magno labore
utile) has een inspiıred by Sallust utılı laborı 1 1kewı1ise

For the relatıve chronology ct Urs Augustinus 15
Augustine 35 |Jerome 116 35)

15 CT Lausberg, Handbuch der literarischen Rhetorik Fine Grundlegung der
Literaturwissenschaft“ Stuttgart 2008 14951

Ihe cho already registered Luebeck Hıeronymus qUOS nOUuUerlLL-
Oores el quibus hauserıt Leıipzıg, 1872 119 For lengthy discussiıon of Jerome
°“ Christlanızation ” of thıs Sallustian antıthesis the present PasSsSsasc of h1ıs prologue

Job cf. de Vo Hiıstoire lıtteraire du MOUVeEeMmMen. monastıque dans antıquite
Le monachisme latın; De 'Itiıneralitre d’Egerie l’eloge funebre de Nepotien 3854-

596), arls, 1993, 73755



DKIN

OCCUTS ımmediıately before the antıthesıis of andu
Augustine hımself refers Jerome VCIS1ION of Job from the DE
shortly before hıs OW echo of the Sallustian LlAMmque util! laborı

the tirst of the etters al the present artıcle ( 3 In Par-
ticular Augustine also refers ere to Jerome UuUse of asterıisks and
el IC had ıkewıise een mentioned by Jerome hımself the
senNntence of hıs preface LO Job ımmediately before the OIlC contamıng
hıs OW. IC  1E GEGEE of the Sallustian AaAnlo utilı laborı Augustine
ıll certamly ave recognızed the verbatım echo of Sallust Jerome

{10 MeQi GQUUAFN alıorum ne 20110 18 Hence Augustine INa Yy also
be SUppose: ave recognızed Jerome antecedent wordıng
allusıon Sallust sımılarly foregoing LAMqUe utılı laborı
When therefore shortly afterwards the SAUame letter ugustine hım-
self employs the Samnle Sallustian phrase ıth the SAamnıec approbatory
reference {O Jerome 1DI1Ca renderings from the TeCEe. he MaYy be
Suppose ave een prompte: do by Jerome‘’ OW UuUse of the
VC. Samne Jlanguage

If Augustine recogn1ızed Jerome‘’ allusıon Sallus Aanltlo
LAMque utilı laborı the preface 18 Job there INa Yy be evıidence
ShOw that Jerome turn recognized ugustine allusıon the Samllle
Sallustian text letter /1 19 Ihe Augustinian 1SS1VC question Was
answered Dy Jerome the followıng YCaI ıth hIis OW letter K2
1C begıns ıth the following sStatement de hlandıtiis quibus
reprehensionem Mel nNiılerıs consoları In the nNnienCce
Jerome hımself employs classıcal allusıon erTe Fürst A4aSSUTNES that
Jerome has mınd only Augustine 'K >)  1INISCCEIICE of the classıcs
letter OWEVerTr the sentence ımmediately preceding Jerome
OW echo of the classıcs letter 1719 refers dırectly fo Statement of
ugustine the vVEIY Samne paragraph the Jatter evocatıon of
Sallust TD Jerome TeESOTT the classıcs letter ] 172 INaYy accordıingly

Adkın, Virgıl, Eclogues AAan Jerome, Eırene (1999), FHO2-
113 0O7f. Sallust the [WO found ı dırectly SUCCESSIVE sentences

Since these words the VE last ONCS of Jerome‘’ prologue, they 11l have
stamped themselves wıth partıcular sharpness Augustine’ miıind; ct. Petitmengıin,
Jeröme (cıted above)

Jerome shared Augustine fascınation ıth the prologue the Jugurtha ct
Hagendahl Latın Fathers and the CLIassıcs Study the Apologists Jerome and

449
Other Christian Fiters (Acta Unitversitatis Gothoburgensis 64/2) Göteborg, 1958

Jerome E E | Augustine |
7 Fürst Aug2ustinus 19 201

Epist / cf Fürst Augustinus 179 700
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ave een prompte: equaliy by hıs recognıtiıon of thıs Augustinian
allusıon 1{8 Sallust.®

Augustine certamly expecte that Jerome WOUuU recognıze hıs
phrase Iabor fa  S utilis echo of Sallust Such classıcal cachet
ıth ıts double notion of to1l and utılıty In sıngle erse and canonıcal
formulatıon W as unquestionably mean flatter, especlally sınce
Augustine W das hereby sıgnallıng hıs OW recognıtion of Jerome’s
remımin1ıscence of the SaJmnle text he W das echoing hıs correspondent’s
echo. Such blandıloquence 1s also NienNde 118 gloze VeT the vVeLrYy
slıght reservatıon expressed al the start of thıs sentence in regard
Jerome’s renderings from the TEEC $'7 quaedam Farıssıma mer1ito
MOUeCNTL. It 15 9(011 therefore surprisıng that ugustine should ave een

LO diıscover from the brusqueness of Jerome’s (faCceoOo
de blanditiis)“ that hıs addressee had nNOTt een flattered ugustine’s
ploy had accordıingly mi1iscarrıed. In the lıght of such 1terary presti-
dıgıtatıon ugustine’s part it ll be appropriate conclude thıs
artıcle by returnıng ıts openıng paragraph, where the revliewer of
Fürst’s commentary Augustine’s correspondence ıth Jerome W as

quoted acclaımıng thıs cholar for makıng clear °“ dıe Feinheıiten
einer Zitat un Anspıielung SOUVerän einsetzenden lıterarıschen
Hochkultur? 2° The oregoming examınatıon of ugustine’s uUse of the
Sallustian phrase Iabor am utilıs WOU SCCIN {O ave demonstrated
that ese epıstolary ° Feinheıiten ” WEIC CVCN “feiıner” than Fürst has
already shown.

eıl dkın
Universıty of orth Carolına al Chapel 111

US

Ihe classıcal texTi al 1ssue in epist. 1192 15 TOmM Terence; for hıtherto unıden-
tiıfıed cho of erence in Jerome’’s immediately antecedent letter Augustine (1053)
cl. Hieronymus Eunuchinus, in Giornale Italiıano dı Fılologia (2006),
327-334, 379f.
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